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台語 

Taiwanese 

國語 

Mandarin 

英文 

English 

1 神

sin3

 之

zu1

 子

zu4

 基

gi5

 督

du1

 耶

ya5

 穌

so1

 福

ho6

 音

yim1

 的

e5

 開

kai5

 始

si4

 。 1 神

ㄕㄣ
ˊ

 之

ㄓ

 子

ㄗ
ˇ

 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 福

ㄈㄨ
ˊ

 音

ㄧㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 。 

壹 1 The beginning of the good news of Jesus Christ, 

the Son of God. 1 神之子基督耶穌福音的開始。 

2 就

de6

 像

8siu6

 有

you1

 關

guan5

 先

sen5

 知

di1

 以

yi1

 賽

si4

 亞

ya4

 所

so1

 寫

sia4

 的

e6

 ， “ 看

8kua6

 ， 我

wa1

 給

ga6

 報

be4

 信

sin4

 者

jia4

 在

di6

 你

li1

 之

zu5

 前

jieng3

 派

pai4

 遣

ken4

 

出

zu5

 去

ki6

 ， 他

yi5

 要

bhe1

 替

te4

 你

li1

 鋪

po5

 路

lo5

 ； 3 荒

hng5

 野

ya4

 有

wu6

 一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 大

dua6

 聲

8sia1

 呼

hiu5

 叫

gio6

 ， ‘ 準

zun1

 備

bi6

 主

zu4

 之

zu5

 路

lo5

 ， 

正

jieng4

 直

di1

 其

gi5

 道

de5

 。 ’ ” 4 洗

se1

 禮

le4

 者

jia4

 約

yo1

 翰

han6

 出

cu1

 現

hen6

 荒

hong5

 野

ya4

 ， 他

yi5

 宣

suan5

 傳

tuan3

 改

gai1

 過

gui4

 自

zu6

 新

sin1

 的

e5

 洗

se1

 

禮

le4

 ， 以

yi1

 求

giu3

 赦

sie1

 免

men4

 罪

zui4

 惡

o5

 。 5 整

gui5

 個

e5

 猶

you5

 地

de4

 亞

ya4

 草

cao1

 地

de6

 所

so1

 在

zai5

 的

e5

 人

lang3

 和

ham6

 耶

ya5

 路

lo1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 的

e5

 人

lang3

 

都

long1

 去

ki4

 找

cui5

 他

yi5

 ， 讓

ho6

 他

yi5

 在

di6

 約

yo1

 旦

dan4

 河

he3

 替

te4

 他

yin5

 們

ne0

 洗

se1

 禮

le4

 ， 承

sien5

 認

rin6

 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 罪

zui6

 惡

o5

 。 6 約

yo5

 翰

han6

 

身

sin1

 穿

qieng6

 駱

lo6

 駝

de3

 毛

meng3

 ， 腰

yo5

 圍

wui3

 皮

pue5

 帶

dua6

 ， 吃

jia6

 蝗

hong5

 蟲

tang3

 ， 喝

lim5

 野

ya1

 蜂

hong5

 蜜

bhi1

 。 7 宣

suan5

 傳

tuan3

 ， “ 比

bi1

 我

wa1

 

更

ge1

 較

ka1

 厲

li6

 害

hai5

 的

e5

 在

di6

 我

wa4

 之

zu5

 後

ao5

 要

bhe1

 來

lai3

 ； 我

wa1

 連

len6

 彎

wan5

 下

le6

 身

sin1

 替

te4

 他

yi5

 解

gai1

 開

kui1

 綁

ba6

 淺

qian1

 拖

tua1

 的

e5

 皮

pue5

 條

diao3

 

都

long1

 不

bu1

 值

ji1

 得

die1

 。 8 我

wa1

 用

yong6

 水

zui4

 給

ga6

 你

lin1

 們

ne0

 洗

se1

 禮

le4

 ， 他

yi5

 要

bhe1

 用

yong6

 聖

sieng4

 靈

lieng3

 給

ga5

 你

lin1

 們

ne0

 洗

se1

 禮

le4

 。 ” 

2 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 關

ㄍㄨㄢ

 先

ㄒㄧㄢ

 知

ㄓ

 以

ㄧ
ˇ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 寫

ㄒㄧㄝ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ， “ 看

ㄎㄢ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 報

ㄅㄠ
ˋ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 之

ㄓ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 

遣

ㄑㄧㄢ
ˇ

 出

ㄔㄨ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 替

ㄊㄧ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 鋪

ㄆㄨ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 ； 3 荒

ㄏㄨㄤ

 野

ㄧㄝ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 聲

ㄕㄥ

 呼

ㄏㄨ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 ， ‘ 準

ㄓㄨㄣ
ˇ

 備

ㄅㄟ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 之

ㄓ

 

路

ㄌㄨ
ˋ

 ， 正

ㄓㄥ
ˋ

 直

ㄓ
ˊ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 。 ’ ” 4 洗

ㄒㄧ
ˇ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 荒

ㄏㄨㄤ

 野

ㄧㄝ
ˇ

 ， 他

ㄊㄚ

 宣

ㄒㄩㄢ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 改

ㄍㄞ
ˇ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 自

ㄗ
ˋ

 新

ㄒㄧㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 

洗

ㄒㄧ
ˇ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 ， 以

ㄧ
ˇ

 求

ㄑㄧㄡ
ˊ

 赦

ㄕㄜ
ˋ

 免

ㄇㄧㄢ
ˇ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 惡

ㄜ
ˋ

 。 5 整

ㄓㄥ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 鄉

ㄒㄧㄤ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 

人

ㄖㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 ， 讓

ㄖㄤ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 約

ㄩㄝ

 旦

ㄉㄢ
ˋ

 河

ㄏㄜ
ˊ

 替

ㄊㄧ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 洗

ㄒㄧ
ˇ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 ， 承

ㄔㄥ
ˊ

 認

ㄖㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 惡

ㄜ
ˋ

 。 6 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 

身

ㄕㄣ

 穿

ㄔㄨㄢ

 駱

ㄌㄨㄛ
ˋ

 駝

ㄊㄨㄛ
ˊ

 毛

ㄇㄠ
ˊ

 ， 腰

ㄧㄠ

 圍

ㄨㄟ
ˊ

 皮

ㄆㄧ
ˊ

 帶

ㄉㄞ
ˋ

 ， 吃

ㄔ

 蝗

ㄏㄨㄤ
ˊ

 蟲

ㄔㄨㄥ
ˊ

 ， 喝

ㄏㄜ

 野

ㄧㄝ
ˇ

 蜂

ㄈㄥ

 蜜

ㄇㄧ
ˋ

 。 7 宣

ㄒㄩㄢ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 ， “ 比

ㄅㄧ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 厲

ㄌㄧ
ˋ

 

害

ㄏㄞ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ； 我

ㄨㄛ
ˇ

 連

ㄌㄧㄢ
ˊ

 彎

ㄨㄢ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 身

ㄕㄣ

 替

ㄊㄧ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 開

ㄎㄞ

 繫

ㄐㄧ
ˋ

 拖

ㄊㄨㄛ

 鞋

ㄒㄧㄝ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 皮

ㄆㄧ
ˊ

 條

ㄊㄧㄠ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 值

ㄓ
ˊ

 

得

˙ㄉㄜ

 。 8 我

ㄨㄛ
ˇ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 洗

ㄒㄧ
ˇ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 ， 他

ㄊㄚ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 洗

ㄒㄧ
ˇ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 。 ” 

2 As it is written in the prophet Isaiah, “See, I am sending my 

messenger ahead of you, who will prepare your way; 3 the 

voice of the one crying out in the wilderness: ‘Prepare the 

way of the Lord, make his paths straight.’” 4 John the 

baptizer appeared in the wilderness, proclaiming a baptism 

of repentance for the forgiveness of sins. 5 And people from 

the whole Judea countryside and all the people of Jerusalem 

were going out to him, and were baptized by him in the river 

Jordan, confessing their sins. 6 Now John was clothed with 

camel’s hair, with a leather belt around his waist, and he ate 

locusts and wild honey. 7 He proclaimed, “The one who is 

more powerful than I is coming after me; I am not worthy to 

stoop down and untie the thong of his sandals. 8 I have 

baptized you with water; but he will baptize you with the 

Holy Spirit.” 2 就像有關先知以賽亞所寫的，“看，我給報信

者在你之前派遣出去，他要替你鋪路；3 荒野有一個人大聲

呼叫，‘準備主之路，正直其道。’”4 洗禮者約翰出現荒

野，他宣傳改過自新的洗禮，以求赦免罪惡。5 整個猶地亞

草地所在的人和耶路撒冷的人都去找他，讓他在約旦河替他

們洗禮，承認他們的罪惡。6 約翰身穿駱駝毛，腰圍皮帶，

吃蝗蟲，喝野蜂蜜。7 宣傳，“比我更較厲害的在我之後要

來；我連彎下身替他解開綁淺拖的皮條都不值得。8 我用水

給你們洗禮，他要用聖靈給你們洗禮。” 

9 那

hi1

 時

si5

 候

ao5

 ， 耶

ya5

 穌

so1

 從

siong5

 拿

na5

 澤

jie1

 利

li4

 來

lai5

 讓

ho6

 約

yo1

 翰

han6

 在

di6

 約

yo5

 旦

dan6

 河

he3

 替

te4

 他

yi5

 洗

se1

 禮

le4

 。 10 就

de5

 要

bhe1

 從

siong5

 

水

zui1

 裏

lai5

 出

cu5

 來

lai6

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 他

yi5

 看

8kua4

 見

dio6

 天

8ti1

 被

hong3

 扯

tia4

 開

kui1

 ， 聖

sieng4

 靈

lieng3

 像

8siu6

 一

ji6

 隻

jia4

 鴿

hun1

 鳥

jiao4

 相

sio5

 像

siang3

 

停

gieng5

 在

di6

 他

yi5

 肩

gieng5

 胛

ga4

 頭

tao3

 。 11 天

ten5

 堂

dong3

 傳

tuan5

 來

lai5

 聲

8sia5

 音

yim1

 講

gong4

 ， “ 你

li1

 是

si4

 我

wa1

 兒

8gia1

 子

a4

 ， 我

wa1

 喜

hi1

 愛

ai6

 

的

e6

 ； 我

wa1

 對

dui4

 你

li1

 足

jio1

 滿

mua1

 意

yi6

 。 ” 

9 那

ㄋㄚ
ˋ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 澤

ㄗㄜ
ˊ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 讓

ㄖㄤ
ˋ

 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 約

ㄩㄝ

 旦

ㄉㄢ
ˋ

 河

ㄏㄜ
ˊ

 替

ㄊㄧ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 洗

ㄒㄧ
ˇ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 。 10 正

ㄓㄥ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 

裏

ㄌㄧ
ˇ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 掀

ㄒㄧㄢ

 開

ㄎㄞ

 ， 聖

ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 一

ㄧ

 隻

ㄓ

 鴿

ㄍㄜ

 子

ㄗ
ˇ

 一

ㄧ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 臨

ㄌㄧㄣ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 

肩

ㄐㄧㄢ

 膀

ㄅㄤ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 。 11 天

ㄊㄧㄢ

 堂

ㄊㄤ
ˊ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 聲

ㄕㄥ

 音

ㄧㄣ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 喜

ㄒㄧ
ˇ

 愛

ㄞ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ； 我

ㄨㄛ
ˇ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 滿

ㄇㄢ
ˇ

 

意

ㄧ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 。 ” 

9 In those days Jesus came from Nazareth of Galilee and was 

baptized by John in the Jordan. 10 And just as he was 

coming up out of the water, he saw the heavens torn apart 

and the Spirit descending like a dove on him. 11 And a voice 

came from heaven, “You are my Son, the Beloved; with you I 

am well pleased.” 9 那時候，耶穌從拿澤利來讓約翰在約旦

河替他洗禮。10 就要從水裏出來的時候，他看見天被扯開，

聖靈像一隻鴿鳥相像停在他肩胛頭。11 天堂傳來聲音講，

“你是我兒子，我喜愛的；我對你足滿意。” 
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台語 

Taiwanese 

國語 
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英文 
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12 聖

sieng4

 靈

lieng3

 馬

ma1

 上

siong5

 給

ga6

 他

yi5

 帶

cu6

 到

gao4

 荒

hong5

 野

ya4

 。 13 他

yi5

 在

di6

 荒

hong5

 野

ya4

 裏

lai6

 面

min5

 過

gui4

 了

liao6

 四

si4

 十

za6

 日

ri1

 ， 撒

sa4

 

旦

dan6

 企

ki4

 圖

do3

 引

yin1

 誘

you4

 他

yi5

 。 和

ham6

 野

ya1

 獸

siu5

 作

ze4

 伙

hui4

 ； 天

tan5

 使

su4

 照

jiao4

 顧

go4

 他

yi5

 。 

12 聖

ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 帶

ㄉㄞ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 荒

ㄏㄨㄤ

 野

ㄧㄝ
ˇ

 。 13 他

ㄊㄚ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 荒

ㄏㄨㄤ

 野

ㄧㄝ
ˇ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 四

ㄙ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 ， 撒

ㄙㄚ
ˇ

 旦

ㄉㄢ
ˋ

 企

ㄑㄧ
ˋ

 

圖

ㄊㄨ
ˊ

 引

ㄧㄣ
ˇ

 誘

ㄧㄡ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 。 和

ㄏㄜ
ˊ

 野

ㄧㄝ
ˇ

 獸

ㄕㄡ
ˋ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 ； 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 照

ㄓㄠ
ˋ

 顧

ㄍㄨ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 。 

12 And the Spirit immediately drove him out into the 

wilderness. 13 He was in the wilderness forty days, tempted 

by Satan; and he was with the wild beasts; and the angels 

waited on him. 12 聖靈馬上給他帶到荒野。13 他在荒野裏

面過了四十日，撒旦企圖引誘他。和野獸作伙；天使照顧他。 

14 約

yo1

 翰

han6

 被

hong3

 捉

lia4

 去

ki6

 之

zu5

 後

ao5

 ， 耶

ya5

 穌

so1

 到

gao4

 加

ga5

 利

li1

 利

li4

 傳

tuan5

 神

sin3

 的

e5

 福

ho6

 音

yim1

 ， 15 講

gong4

 ， “ 時

si5

 機

gi1

 熟

sie1

 

了

a6

 ， 天

ten5

 國

go5

 近

gin5

 了

a5

 ； 改

gai1

 過

gui6

 自

zu6

 新

sin1

 ， 相

siong5

 信

sin4

 福

ho6

 音

yim1

 。 ” 

14 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 捕

ㄅㄨ
ˇ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 加

ㄐㄧㄚ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 福

ㄈㄨ
ˊ

 音

ㄧㄣ

 ， 15 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 時

ㄕ
ˊ

 機

ㄐㄧ

 熟

ㄕㄡ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 

天

ㄊㄧㄢ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 近

ㄐㄧㄣ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ； 改

ㄍㄞ
ˇ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 自

ㄗ
ˋ

 新

ㄒㄧㄣ

 ， 相

ㄒㄧㄤ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 福

ㄈㄨ
ˊ

 音

ㄧㄣ

 。 ” 

14 Now after John was arrested, Jesus came to Galilee, 

proclaiming the good news of God, 15 and saying, “The time 

is fulfilled, and the kingdom of God has come near; repent, 

and believe in the good news.” 14 約翰被捉去之後，耶穌到

加利利傳神的福音，15 講，“時機熟了，天國近了；改過

自新，相信福音。” 

16 耶

ya5

 穌

so1

 沿

en5

 著

diao5

 加

ga5

 利

li1

 利

li4

 海

hai4

 走

8gia3

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 看

8kua4

 到

dio6

 賽

sai4

 門

mun3

 和

ham6

 安

an5

 德

die1

 魯

lu1

 兩

neng6

 兄

8hia5

 弟

di5

 在

di6

 海

hai4

 

裏

lai5

 撒

ya6

 網

bhang5

  –  他

yin5

 們

ne0

 是

si6

 捉

lia6

 魚

hi3

 的

e5

 。 17 耶

ya5

 穌

so1

 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 跟

gin5

 隨

sui3

 我

wa4

 ， 我

wa1

 要

bhe1

 造

ze4

 就

giu4

 

你

lin4

 們

ne0

 漁

hi5

 人

lang3

 。 ” 18 他

yin5

 們

ne0

 毫

he5

 不

bu1

 猶

you5

 豫

yu6

 ， 丟

dan4

 了

liao6

 網

bhang5

 就

de6

 跟

ga1

 他

yi5

 走

8gia3

 。 19 再

zai4

 往

ong1

 下

le4

 走

8gia3

 ， 

澤

ze1

 必

bi4

 第

die1

 的

e5

 兩

neng6

 個

e5

 兒

8gia1

 子

a4

 在

di6

 小

sio1

 船

zun3

 裏

lai6

 面

min5

 補

bo1

 網

bhang5

 。 20 他

yi5

 也

ya6

 招

jiao5

 呼

hu1

 他

yin5

 們

ne0

 ； 也

ya6

 是

si6

 毫

he5

 

不

bu1

 考

ke1

 慮

ㄌㄩ
ˋ
lu5

 ， 丟

dan4

 下

le6

 他

yin5

 們

ne0

 父

hu6

 親

qin1

 和

ham6

 雇

go6

 來

lai6

 的

e5

 人

lang3

 作

ze4

 伙

hui4

 ， 兄

neng6

 弟

8hia5

 倆

di5

 就

de6

 跟

gin5

 著

diao3

 耶

ya5

 穌

so1

 

走

8gia3

 了

a5

 。 

 

 

 

 

16 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 沿

ㄧㄢ
ˊ

 著

˙ㄓㄜ

 加

ㄐㄧㄚ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 海

ㄏㄞ
ˇ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 安

ㄢ

 德

ㄉㄜ
ˊ

 魯

ㄌㄨ
ˇ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 海

ㄏㄞ
ˇ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 

撒

ㄙㄚ
ˇ

 網

ㄨㄤ
ˇ

  –  他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 漁

ㄩ
ˊ

 夫

ㄈㄨ

 。 17 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 跟

ㄍㄣ

 隨

ㄙㄨㄟ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 造

ㄗㄠ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 

漁

ㄩ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 ” 18 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 毫

ㄏㄠ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 豫

ㄩ
ˋ

 ， 丟

ㄉㄧㄡ

 了

˙ㄌㄜ

 網

ㄨㄤ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 。 19 再

ㄗㄞ
ˋ

 往

ㄨㄤ
ˇ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 ， 澤

ㄗㄜ
ˊ

 必

ㄅㄧ
ˋ

 

第

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 船

ㄔㄨㄢ
ˊ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 補

ㄅㄨ
ˇ

 網

ㄨㄤ
ˇ

 。 20 他

ㄊㄚ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 招

ㄓㄠ

 呼

ㄏㄨ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ； 也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 毫

ㄏㄠ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 考

ㄎㄠ
ˇ

 

慮

ㄌㄩ
ˋ

 ， 丟

ㄉㄧㄡ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 雇

ㄍㄨ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 ， 兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 倆

ㄌㄧㄤ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 著

˙ㄓㄜ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 

了

˙ㄌㄜ

 。  

16 As Jesus passed along the Sea of Galilee, he saw Simon 

and his brother Andrew casting a net into the sea -- for they 

were fishermen. 17 And Jesus said to them, “Follow me and 

I will make you fish for people.” 18 And immediately they 

left their nets and followed him. 19 As he went a little 

farther, he saw James son of Zebedee and his brother Joh, 

who were in their boat mending the nets. 20 Immediately he 

called them; and they left their father Zebedee in the boat 

with the hired men, and followed him. 16 耶穌沿著加利利

海走的時候，看到賽門和安德魯兩兄弟在海裏撒網 – 他們

是捉魚的。17 耶穌跟他們講，“跟隨我，我要造就你們漁

人。”18 他們毫不猶豫，丟了網就跟他走。19 再往下走，

澤必第的兩個兒子在小船裏面補網。20 他也招呼他們；也

是毫不考慮，丟下他們父親和雇來的人作伙，兄弟倆就跟著

耶穌走了。 

  

21 他

yin5

 們

ne0

 到

gao4

 開

kai5

 普

po1

 南

nam3

 ； 安

an5

 息

si5

 日

ri1

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 他

yi5

 入

riu6

 到

gao4

 聚

gu4

 會

hui6

 所

so4

 説

sua1

 教

gao6

 。 22 大

da6

 家

ge5

 都

long1

 

訝

ya4

 異

yi6

 他

yi5

 的

e5

 説

sua1

 教

gao4

 方

hong5

 式

jie1

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 他

yi5

 有

wu6

 板

ban4

 有

wu6

 眼

en4

 的

e6

 ， 權

kuan5

 威

wui1

 十

za6

 足

jio1

 ， 和

ham6

 書

su5

 記

gi6

 們

mun3

 不

bhe5

 

相

sio5

 像

siang3

 就

de6

 是

si6

 不

bhe5

 相

sio5

 像

siang3

 。 23 聚

gu4

 會

hui6

 所

so4

 裏

lai6

 面

min5

 有

wu6

 一

ji6

 個

le5

 爲

wui5

 邪

sia5

 穢

hui4

 的

e5

 精

jieng5

 神

sin3

 所

so1

 依

yi5

 附

hu6

 

的

e5

 人

lang3

 ， 

 

 

 

21 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 開

ㄎㄞ

 普

ㄆㄨ
ˇ

 南

ㄋㄢ
ˊ

 ； 安

ㄢ

 息

ㄒㄧ
ˊ

 日

ㄖ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 聚

ㄐㄩ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 。 22 大

ㄉㄚ
ˋ

 家

ㄐㄧㄚ

 都

ㄉㄡ

 

訝

ㄧㄚ
ˋ

 異

ㄧ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 式

ㄕ
ˋ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 板

ㄅㄢ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 眼

ㄧㄢ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 權

ㄑㄩㄢ
ˊ

 威

ㄨㄟ

 十

ㄕ
ˊ

 足

ㄗㄨ
ˊ

 ， 和

ㄏㄜ
ˊ

 書

ㄕㄨ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 

一

ㄧ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 一

ㄧ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 。 23 聚

ㄐㄩ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 邪

ㄒㄧㄝ
ˊ

 穢

ㄏㄨㄟ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 精

ㄐㄧㄥ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 依

ㄧ

 附

ㄈㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 

人

ㄖㄣ
ˊ

 ，  

21 They went to Capernaum; and when the Sabbath came, 

he entered the synagogue and taught. 22 They were 

astounded at his teaching, for he taught them as one having 

authority, and not as the scribes. 23 Just then there was in 

their synagogue a man with an unclean spirit, 21 他們到開

普南；安息日的時候，他入到聚會所説教。22 大家都訝異

他的説教方式，因爲他有板有眼的，權威十足，和書記們不

相像就是不相像。23 聚會所裏面有一個爲邪穢的精神所依

附的人， 
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24 這

ji1

 個

le5

 人

lang3

 大

dua6

 叫

gio6

 ， “ 你

li1

 來

lai5

 管

guan1

 阮

wan4

 做

cong4

 什

si1

 麽

mi4

 ， 拿

na5

 澤

jie1

 利

li4

 的

e5

 耶

ya5

 穌

so1

 ？ 你

li1

 要

bhe1

 給

ga5

 阮

wan1

 毀

hui1

 

掉

diao5

 嗎

ma5

 ？ 我

wa1

 知

zai2

 樣

8ya4

 你

li1

 是

si6

 誰

sang4

 ， 神

sin3

 派

pai6

 來

lai6

 的

e5

 聖

sieng4

 人

rin3

 。 ” 25 耶

ya5

 穌

so1

 就

de6

 駡

me5

 他

yi1

 ， “ 腆

diam5

 

去

ki6

 ， 出

cu5

 來

lai6

 ！ ” 26 邪

sia5

 穢

hui4

 的

e5

 精

jieng5

 神

sin3

 ， 害

hai6

 的

die1

 那

hi1

 個

le5

 人

lang3

 抖

dao1

 動

dang5

 像

8siu6

 抽

tiu5

 筋

gin1

 相

sio5

 像

siang3

 ， 

大

dua6

 叫

gio4

 一

ji6

 聲

8sia1

 ， 就

de6

 出

cu5

 來

lai6

 了

a6

 。 27 大

da6

 家

ge5

 都

long1

 很

hun1

 驚

gieng5

 訝

ya4

 ， 一

yi1

 直

di6

 互

ho5

 相

siong5

 嘀

di5

 咕

gu1

 道

de5

 ， “ 什

sa1

 

麽

mi4

 ？ 新

sin5

 潮

diao3

 的

e5

 説

sua1

 教

gao6

  –  有

wu6

 板

ban4

 有

wu6

 眼

en4

 的

e6

 ！ 連

len6

 邪

sia5

 穢

hui6

 他

yi5

 都

long1

 管

guan4

 ， 而

o1

 且

qie4

 它

yin5

 們

ne0

 真

jin5

 子

a1

 

聽

8tia5

 他

yi5

 的

e3

 。” 28 頓

dun4

 時

si3

 ， 他

yi5

 的

e5

 名

mia

 聲

8sia1

 就

de6

 傳

tuan5

 遍

pen4

 了

liao6

 加

ga5

 利

li1

 利

li4

 附

hu6

 近

gin5

 地

de6

 區

ku1

 。 

24 這

ㄓㄜ
ˋ

  個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 管

ㄍㄨㄢ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 ， 拿

ㄋㄚ
ˊ

 澤

ㄗㄜ
ˊ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 ？ 你

ㄋㄧ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 毀

ㄏㄨㄟ
ˇ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ 我

ㄨㄛ
ˇ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 誰

ㄕㄟ
ˊ

 ， 神

ㄕㄣ
ˊ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 ” 25 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 駡

ㄇㄚ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， “ 閉

ㄅㄧ
ˋ

 

嘴

ㄗㄨㄟ
ˇ

 ， 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ！ ” 26 邪

ㄒㄧㄝ
ˊ

 穢

ㄏㄨㄟ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 精

ㄐㄧㄥ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 ， 害

ㄏㄞ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 抖

ㄉㄡ
ˇ

 動

ㄉㄨㄥ
ˋ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 抽

ㄔㄡ

 筋

ㄐㄧㄣ

 一

ㄧ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 ，  大

ㄉㄚ
ˋ

 

叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 一

ㄧ

 聲

ㄕㄥ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 。 27 大

ㄉㄚ
ˋ

 家

ㄐㄧㄚ

 都

ㄉㄡ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 驚

ㄐㄧㄥ

 訝

ㄧㄚ
ˋ

 ， 一

ㄧ

 直

ㄓ
ˊ

 互

ㄏㄨ
ˋ

 相

ㄒㄧㄤ

 嘀

ㄉㄧ
ˊ

 咕

ㄍㄨ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 ， “ 什

ㄕㄜ
ˊ

 

麽

ㄇㄚ
ˊ

 ？ 新

ㄒㄧㄣ

 潮

ㄔㄠ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

   –  有

ㄧㄡ
ˇ

 板

ㄅㄢ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 眼

ㄧㄢ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ！ 連

ㄌㄧㄢ
ˊ

 邪

ㄒㄧㄝ
ˊ

 穢

ㄏㄨㄟ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 都

ㄉㄡ

 管

ㄍㄨㄢ
ˇ

 ， 而

ㄦ
ˊ

 且

ㄑㄧㄝ
ˇ

 它

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 真

ㄓㄣ

 

的

˙ㄉㄜ

 聽

ㄊㄧㄥ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 。 ” 28 頓

ㄉㄨㄣ
ˋ

 時

ㄕ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 聲

ㄕㄥ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 遍

ㄅㄧㄢ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 加

ㄐㄧㄚ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 附

ㄈㄨ
ˋ

 近

ㄐㄧㄣ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 區

ㄑㄩ

 。 

24 and he cried out, “What have you to do with us, Jesus of 

Nazareth? Have you come to destroy us? I know who you 

are, the Holy One of God.” 25 But Jesus rebuked him, 

saying , “Be silent, and come out of him!” 26 And the 

unclean spirit, convulsing him and crying with a loud voice, 

came out of him. 27 They were all amazed, and they kept on 

asking one another, “What is this? A new teaching – with 

authority! He commands even the unclean spirits, and they 

obey him.” 28 At once his fame began to spread throughout 

the surrounding region of Galilee. 24 這個人大叫，“你來管

阮做什麽，拿澤利的耶穌？你要給阮毀掉嗎？我知樣你是

誰，神派來的聖人。”25 耶穌就駡他，“腆去，出來！”26 

邪穢的精神，害的那個人抖動像抽筋相像，大叫一聲，就出

來了。27 大家都很驚訝，一直互相嘀咕道，“什麽？新潮

的説教 – 有板有眼的！連邪穢他都管，而且它們真子聽他

的。”28 頓時，他的名聲就傳遍了加利利附近地區。 

29 他

yin5

 們

ne0

 一

ji6

 離

li6

 開

kui5

 聚

gu4

 會

hui6

 所

so4

 ， 進

gin6

 入

ri1

 賽

sai4

 門

mun3

 和

ham6

 安

an5

 德

die1

 魯

lu4

 的

e5

 厝

cu6

 ， 詹

zam5

 姆

mu1

 士

su5

 和

ham6

 約

yo1

 翰

han6

 也

ya6

 

在

di6

 作

ze4

 伙

hui4

 。 30 賽

sai4

 門

mun3

 的

e5

 岳

yo6

 母

bhu4

 發

hua1

 燒

sio1

 臥

o5

 病

8be5

 在

zai6

 床

ceng3

 ， 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 馬

ma1

 上

siong5

 給

ga6

 耶

ya5

 穌

so1

 講

gong4

 。 31 

耶

ya5

 穌

so1

 過

gui6

 來

lai6

 ， 拿

ke6

 起

ki1

 她

yi5

 的

e5

 手

qiu4

 ， 給

ga6

 她

yi5

 拽

ghiu4

 起

ki6

 來

lai6

 。 燒

sio1

 就

de6

 退

te6

 了

a6

 ， 她

yi5

 就

de6

 開

kai5

 始

si1

 按

an4

 内

nai6

 

他

yin5

 們

ne0

 。 

29 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 聚

ㄐㄩ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 ， 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 入

ㄖㄨ
ˋ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 安

ㄢ

 德

ㄉㄜ
ˊ

 魯

ㄌㄨ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 家

ㄐㄧㄚ

 ， 詹

ㄓㄢ

 姆

ㄇㄨ
ˇ

 士

ㄕ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 

在

ㄗㄞ
ˋ

 一

ㄧ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 。 30 賽

ㄙㄞ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 岳

ㄩㄝ
ˋ

 母

ㄇㄨ
ˇ

 發

ㄈㄚ

 燒

ㄕㄠ

 臥

ㄨㄛ
ˋ

 病

ㄅㄧㄥ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 床

ㄔㄨㄤ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 。 31 

耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 拿

ㄋㄚ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 她

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 她

ㄊㄚ

 拉

ㄌㄚ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 燒

ㄕㄠ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 退

ㄊㄨㄟ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 她

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 服

ㄈㄨ
ˊ

 侍

ㄕ
ˋ

 

他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 。 

29 As soon as they left the synagogue, they entered the 

house of Simon and Andrew, with James and John. 30 Now 

Simon’s mother-in-law was in bed with a fever, and they told 

him about her at once. 31 He came and took her by the 

hand and lifted her up. Then the fever left her, and she 

began to serve them. 29 他們一離開聚會所，進入賽門和安

德魯的厝，詹姆士和約翰也在作伙。30 賽門的岳母發燒臥

病在床，他們就馬上給耶穌講。31 耶穌過來，拿起她的手，

給她拽起來。燒就退了，她就開始按内他們。 

32 那

hi1

 日

ri1

 傍

bong5

 晚

wan4

 ， 日

ri6

 頭

tao3

 下

le6

 山

8sua1

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 大

da6

 家

ge5

 就

de6

 給

ga6

 病

8be6

 人

lang3

 和

ham6

 着

jio1

 魔

mo3

 的

e5

 人

lang3

 帶

cua5

 來

lai5

 

給

ho6

 他

yi5

 看

8kua6

 。 33 整

gui5

 個

e5

 城

8sia3

 的

e5

 人

lang3

 都

long1

 擠

8ji5

 在

di6

 門

meng5

 口

kao4

 。 34 他

yi5

 醫

yi5

 治

di6

 好

he4

 界

gai4

 多

ze6

 各

go1

 種

jiong4

 疾

gi1

 病

8be5

 

的

e5

 人

lang3

 ， 也

ya6

 驅

ku1

 了

liao6

 魔

mo3

 ； 他

yi5

 不

bu1

 准

zun1

 邪

sia5

 魔

mo3

 講

gong1

 話

wui5

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 它

yin5

 們

ne0

 認

sie6

 熟

sai6

 他

yi5

 。 

32 那

ㄋㄚ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 傍

ㄅㄤ
ˋ

 晚

ㄨㄢ
ˇ

 ， 太

ㄊㄞ
ˋ

 陽

ㄧㄤ
ˊ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 山

ㄕㄢ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 人

ㄖㄣ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 病

ㄅㄧㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 着

˙ㄓㄜ

 魔

ㄇㄛ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 帶

ㄉㄞ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 

給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 。 33 整

ㄓㄥ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 城

ㄔㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 擠

ㄐㄧ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 口

ㄎㄡ
ˇ

 。 34 他

ㄊㄚ

 醫

ㄧ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 各

ㄍㄜ
ˋ

 種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 疾

ㄐㄧ
ˊ

 病

ㄅㄧㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 

人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 驅

ㄑㄩ

 了

˙ㄌㄜ

 魔

ㄇㄛ
ˊ

 ； 他

ㄊㄚ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 准

ㄓㄨㄣ
ˇ

 邪

ㄒㄧㄝ
ˊ

 魔

ㄇㄛ
ˊ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 它

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 認

ㄖㄣ
ˋ

 識

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 。 

32 That evening, at sundown, they brought to him all who 

were sick or possessed with demons. 33 And the whole city 

was gathered around the door. 34 And he cured many who 

were sick with various diseases, and cast out many demons; 

and he would not permit the demons to speak, because they 

knew him. 32 那日傍晚，日頭下山的時候，大家就給病人和

着魔的人帶來給他看。33 整個城的人都擠在門口。34 他醫

治好界多各種疾病的人，也驅了魔；他不准邪魔講話，因爲

它們認熟他。 
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35 下

e5

 早

zai1

 的

e5

 時

si3

 候

ao5

 ， 天

8ti1

 還

ya1

 沒

bhe6

 光

geng1

 ， 他

yi5

 便

ben6

 起

ki5

 來

lai6

 ， 到

gao4

 一

ji6

 個

le5

 沒

bhe5

 有

wu6

 人

lang5

 去

ki6

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 ， 

在

di6

 那

hia1

 祈

gi5

 禱

de4

 。 36 賽

sai4

 門

mun3

 和

ham6

 他

yi5

 的

e5

 同

gang6

 伴

8pua5

 找

cue5

 他

yi5

 。 37 他

yin5

 們

ne0

 找

cue6

 到

dio6

 他

yi5

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 跟

ga6

 他

yi5

 

講

gong4

 ， “ 每

mui1

 個

e5

 人

lang3

 都

long1

 在

de1

 找

cui5

 你

li5

 。 ” 38 他

yi5

 回

hui5

 答

da1

 ， “ 阮

lan1

 到

gao4

 附

hu6

 近

gin5

 的

e5

 鎮

din6

 去

ki6

 吧

ba6

 ， 我

wa1

 

也

ya6

 可

e6

 使

sai4

 四

si4

 各

ge6

 傳

tuan5

 福

ho6

 音

yim1

 ； 那

he1

 原

wan5

 是

si6

 我

wa1

 來

lai3

 的

e5

 目

bho6

 的

die1

 。 ” 39 他

yi5

 便

ben6

 在

di6

 加

ga5

 利

li1

 利

li4

 各

go1

 處

cu6

 

行

hieng5

 走

8gia3

 ， 在

di6

 聚

gu4

 會

hui6

 所

so4

 傳

tuan5

 福

ho6

 音

yim1

 ， 一

ji6

 面

min6

 驅

ku5

 逐

jio1

 邪

sia5

 魔

bho3

 。 

35 早

ㄗㄠ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 天

ㄊㄧㄢ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 亮

ㄌㄧㄤ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 便

ㄅㄧㄢ
ˋ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 到

ㄉㄠ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 ， 

在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 祈

ㄑㄧ
ˊ

 禱

ㄉㄠ
ˇ

 。 36 賽

ㄙㄞ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 伴

ㄅㄢ
ˋ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 他

ㄊㄚ

。 37 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 

說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 每

ㄇㄟ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 。 ” 38 他

ㄊㄚ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 鄰

ㄌㄧㄣ
ˊ

 近

ㄐㄧㄣ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 鎮

ㄓㄣ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 吧

ㄅㄚ

 ， 

我

ㄨㄛ
ˇ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 四

ㄙ
ˋ

 處

ㄔㄨ
ˇ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 福

ㄈㄨ
ˊ

 音

ㄧㄣ

 ； 那

ㄋㄚ
ˋ

 原

ㄩㄢ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 目

ㄇㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 。 ” 39 他

ㄊㄚ

 便

ㄅㄧㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 加

ㄐㄧㄚ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 各

ㄍㄜ
ˋ

 

處

ㄔㄨ
ˇ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 聚

ㄐㄩ
ˋ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 福

ㄈㄨ
ˊ

 音

ㄧㄣ

 ， 一

ㄧ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 驅

ㄑㄩ

 逐

ㄓㄨ
ˊ

 邪

ㄒㄧㄝ
ˊ

 魔

ㄇㄛ
ˊ

 。 

35 In the morning, while it was still very dark, he got up and 

went out to a deserted place, and there he prayed. 36 And 

Simon and his companions hunted for him. 37 When they 

found him, they said to him, “Everyone is searching for you.” 

38 He answered, “Let us go on to the neighboring towns, so 

that I may proclaim the message there also; for that is what I 

came out to do.” 39 And he went throughout Galilee, 

proclaiming the message in their synagogues and casting out 

demons. 35 下早的時候，天還沒光，他便起來，到一個沒

有人去的所在，在那祈禱。36 賽門和他的同伴找他。37 他

們找到他的時候，跟他講，“每個人都在找你。”38 他回

答，“阮到附近的鎮去吧，我也可使四各傳福音；那原是我

來的目的。”39 他便在加利利各處行走，在聚會所傳福音，

一面驅逐邪魔。 

40 一

ji6

 個

le5

 麻

ma5

 風

hong5

 病

8be6

 人

lang3

 找

cue6

 來

lai5

 求

giu3

 他

yi5

 ， 跟

ga5

 他

yi5

 跪

gui6

 下

le4

 講

gong4

 ， “ 若

na6

 是

si6

 你

li1

 要

bhue5

 ， 你

li1

 可

e6

 使

sai4

 給

ga6

 

我

wa1

 弄

yong6

 清

qieng5

 氣

ki6

 。 ” 41 惻

qia4

 隱

yin4

 之

zu5

  心

sim1

 一

ji6

 動

dang5

 ， 耶

ya5

 穌

so1

 伸

cun5

 出

cu1

 手

qiu4

 來

lai3

 碰

pong6

 他

yi5

 ， 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， 

“ 我

wa1

 要

bhue5

 ， 清

qieng5

 氣

ki6

 ！ ” 42 馬

ma1

 上

siong5

 ， 麻

ma5

 風

hong1

 脫

tua1

 離

li3

 其

gi5

 身

sin5

 體

te4

 ， 他

yi5

 就

de6

 清

qieng5

 氣

ki6

 了

a6

 。 43 

他

yi5

 便

ben6

 嚴

ghiam5

 肅

so5

 地

e5

 警

gieng1

 告

ge4

 他

yi5

 ， 馬

ma1

 上

siong5

 叫

gio4

 他

yi5

 離

li6

 開

kui1

 ， 44 講

gong4

 ， “ 確

kua1

 定

dieng5

 不

8mu6

 要

bhang5

 跟

ga6

 任

rin6

 

何

ho3

 人

lang3

 講

gong4

 ； 去

ki6

 ， 到

gao4

 祭

gi4

 師

su1

 那

hia1

 ， 依

yi5

 照

jiao4

 摩

mo5

 西

se1

 的

e5

 律

lu6

 法

hua5

 ， 該

gai5

 奉

hong4

 獻

hen4

 什

sa1

 麽

mi4

 ， 也

ya6

 替

te4

 他

yin5

 

們

ne0

 當

dong4

 一

ji6

 個

le5

 見

gen4

 證

jieng6

 。 ” 45 但

dan6

 是

si6

 他

yi5

 一

ji6

 出

cu5

 去

ki6

 ， 就

de6

 大

dua6

 模

mo3

 大

dua6

 樣

8yiu5

 地

e5

 宣

suan5

 傳

tuan3

 ， 散

sen4

 播

bo4

 

消

siao5

 息

si1

 ， 以

yi1

 致

zu4

 於

yu3

 耶

ya5

 穌

so1

 沒

bhe5

 法

hua1

 度

do5

 公

gong5

 開

kai1

 到

gao4

 任

rin6

 何

ho3

 城

8sia5

 鎮

din6

 ， 衹

ji1

 好

he4

 留

lao5

 在

di6

 草

cao1

 地

de6

 所

so1

 在

zai5

 ； 

人

rin5

 們

mun3

 從

siong5

 所

so1

 有

wu5

 角

ga1

 落

le5

 來

lai5

 找

cui5

 他

yi5

 。 

40 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 麻

ㄇㄚ
ˊ

 風

ㄈㄥ

 病

ㄅㄧㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 求

ㄑㄧㄡ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 ， 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 跪

ㄍㄨㄟ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 

可

ㄎㄜ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 弄

ㄋㄨㄥ
ˋ

 乾

ㄍㄢ

 净

ㄐㄧㄥ
ˋ

 。 ” 41 惻

ㄘㄜ
ˋ

 隱

ㄧㄣ
ˇ

 之

ㄓ

 心

ㄒㄧㄣ

 一

ㄧ

 動

ㄉㄨㄥ
ˋ

 ， 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 伸

ㄕㄣ

 出

ㄔㄨ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 碰

ㄆㄥ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 

說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 ， 乾

ㄍㄢ

 净

ㄐㄧㄥ
ˋ

！ ” 42 馬

ㄇㄚ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 麻

ㄇㄚ
ˊ

 風

ㄈㄥ

 脫

ㄊㄨㄛ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 身

ㄕㄣ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 ， 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 乾

ㄍㄢ

 净

ㄐㄧㄥ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 

43 他

ㄊㄚ

 便

ㄅㄧㄢ
ˋ

 嚴

ㄧㄢ
ˊ

 肅

ㄙㄨ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 警

ㄐㄧㄥ
ˇ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， 馬

ㄇㄚ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 44 說

ㄕㄨㄛ

 ，“ 確

ㄑㄩㄝ
ˋ

 定

ㄉㄧㄥ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 

人

ㄖㄣ
ˊ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 ； 去

ㄑㄩ
ˋ

 ， 到

ㄉㄠ
ˋ

 祭

ㄐㄧ
ˋ

 師

ㄕ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 依

ㄧ

 照

ㄓㄠ
ˋ

 摩

ㄇㄛ
ˊ

 西

ㄒㄧ

 的

˙ㄉㄜ

 律

ㄌㄩ
ˋ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 ， 該

ㄍㄞ

 奉

ㄈㄥ
ˋ

 獻

ㄒㄧㄢ
ˋ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 替

ㄊㄧ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 當

ㄉㄤ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 。 ” 45 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 一

ㄧ

 出

ㄔㄨ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 模

ㄇㄛ
ˊ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 宣

ㄒㄩㄢ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 ， 散

ㄙㄢ
ˋ

 播

ㄅㄛ
ˋ

 消

ㄒㄧㄠ

 息

ㄒㄧ
ˊ

 ， 

以

ㄧ
ˇ

 致

ㄓ
ˋ

 於

ㄩ
ˊ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 公

ㄍㄨㄥ

 開

ㄎㄞ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 城

ㄔㄥ
ˊ

 鎮

ㄓㄣ
ˋ

 ， 衹

ㄑㄧ
ˊ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 留

ㄌㄧㄡ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 鄉

ㄒㄧㄤ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 ； 人

ㄖㄣ
ˊ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 

有

ㄧㄡ
ˇ

 角

ㄐㄧㄠ
ˇ

 落

ㄌㄨㄛ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 。 

40 A leper came to him begging him, and kneeling he said to 

him, “If you choose, you can make me clean.” 41 Moved 

with pity, Jesus stretched out his hand and touched him, and 

said to him, “I do choose. Be made clean!” 42 Immediately 

the leprosy left him, and he was made clean. 43 After sternly 

warning him he sent him away at once, 44 saying to him, 

“See that you say nothing to anyone; but go, show yourself 

to the priest, and offer for your cleansing what Moses 

commanded, as a testimony to them.” 45 But he went out 

and began to proclaim it freely, and to spread the word, so 

that Jesus could no longer go into a town openly, but stayed 

out in the country; and people came to him from every 

quarter. 40 一個麻風病人找來求他，跟他跪下講，“若是你

要，你可使給我弄清氣。”41 惻隱之心一動，耶穌伸出手

來碰他，跟他講，“我要，清氣！”42 馬上，麻風脫離其

身體，他就清氣了。43 他便嚴肅地警告他，馬上叫他離開，

44 講，“確定不要跟任何人講；去，到祭師那，依照摩西

的律法，該奉獻什麽，也替他們當一個見證。”45 但是他

一出去，就大模大樣地宣傳，散播消息，以致於耶穌沒法度

公開到任何城鎮，衹好留在草地所在；人們從所有角落來找

他。 
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台語 

Taiwanese 

國語 

Mandarin 

英文 

English 

1 幾

gui1

 日

ri1

 之

zu5

 後

ao5

 ， 他

yi5

 回

hui5

 到

gao4

 開

kai5

 普

po1

 南

nam3

 ， 大

da6

 家

ge5

 就

de6

 報

be5

 告

ge4

 講

gong4

 他

yi5

 在

di6

 厝

cu6

 。 2 這

an1

 麽

ne1

 多

ze5

 的

e5

 人

lang3

 

聚

gu4

 集

jie1

 在

di6

 那

hia1

 ， 變

ben4

 得

die1

 水

zui1

 泄

sia4

 不

bu1

 通

tong1

 ， 連

len6

 門

meng5

 外

ghua5

 都

long1

 擠

8ji5

 滿

bhuan4

 了

a6

 ； 他

yi5

 傳

tuan5

 福

ho6

 音

yim1

 給

ho5

 他

yin5

 

們

ne0

 。 3 這

je1

 時

si5

 候

ao5

 來

lai3

 了

liao6

 一

ji6

 些

gua1

 人

lang3

 ， 四

si4

 個

e5

 人

lang3

 扛

geng5

 著

diao3

 一

ji6

 位

wui6

 癱

tan5

 瘓

huan5

 的

e5

 病

8be6

 人

lang3

 。 4 他

yin5

 

們

ne0

 一

ji6

 看

8kua6

 沒

bhe5

 法

hua1

 度

do5

 通

tong5

 過

gui4

 群

gun5

 衆

jiong6

 ， 就

de6

 給

ga6

 耶

ya5

 穌

so1

 頭

tao5

 殼

ka1

 頂

dieng4

 的

e5

 厝

cu4

 頂

dieng4

 拆

tia4

 開

kui1

 ； 挖

o1

 開

kui5

 

一

ji6

 個

le5

 孔

kang1

 ， 給

ga6

 病

8be6

 人

lang3

 跟

gun5

 著

diao3

 墊

8te2

 子

a4

 放

he6

 下

le4

 。 5 耶

ya5

 穌

so1

 看

8kua4

 到

dio6

 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 信

sin4

 心

sim1

 ， 就

de6

 跟

ga6

 病

8be6

 

人

lang3

 講

gong4

 ， “ 兒

8gia1

 子

a4

 ， 你

li1

 的

e5

 罪

zui5

 被

hong3

 原

ghuan6

 諒

liong5

 了

a5

 。 ” 6 有

wu6

 些

gua1

 書

su5

 記

gi6

 們

mun3

 在

di6

 那

hia1

 ， 看

8kua4

 在

di6

 

眼

ghan1

 裏

lai5

 ， 心

sim5

 裏

lai5

 嘀

di5

 咕

gu1

 ， 7“ 這

ji1

 腳

ka5

 數

siao3

 怎

an1

 麽

8zua4

 這

an1

 麽

ne1

 樣

8yiu5

 講

gong1

 話

wui5

 ? 真

jin4

 是

si6

 褻

sia4

 瀆

do4

 神

sin3

 ！ 除

du3

 

了

liao6

 神

sin3

 以

yi1

 外

wa5

 ， 誰

sang4

 能

nieng3

 原

wan5

 諒

liong6

 罪

zui4

 惡

o5

 ？ ” 

 

 

 

 

 

 

 

8 耶

ya1

 穌

so1

 馬

ma1

 上

siong5

 靈

lieng5

 犀

sai1

 一

ji6

 動

dang5

 ， 知

zai2

 樣

8ya4

 他

yin5

 們

ne0

 心

sim5

 裏

lai5

 嘀

di5

 咕

gu1

 ； 就

de6

 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 爲

wui6

 

什

si1

 麽

mi4

 心

sin5

 存

zun3

 疑

ghi5

 慮

lu1

 ？ 9 哪

due5

 一

ji6

 個

le5

 較

ka1

 簡

gan1

 單

dan1

 ， 跟

ga6

 病

8be6

 人

lang3

 講

gong4

 ， ‘ 你

li1

 的

e5

 罪

zui5

 被

hong3

 原

ghuan6

 

諒

liong5

 ， ’ 或

ya6

 者

jia4

 講

gong4

 ， ‘ 站

kia5

 起

ki6

 來

lai6

 ， 拿

ke6

 起

ki1

 墊

8te2

 子

a4

 走

8gia5

 路

lo5

 ’ ？ 10 就

de6

 是

si6

 要

bhe1

 讓

ho5

 你

lin1

 們

ne0

 知

zai2

 

樣

8ya4

 人

rin5

 子

zu4

 在

di6

 地

de6

 球

giu3

 有

wu6

 原

ghuan5

 諒

liong5

 罪

zui6

 惡

o1

 的

e5

 權

kuan5

 威

wui1

 。 ”  –  他

yi5

 就

de6

 跟

ga6

 病

8be6

 人

lang3

 講

gong4

 ， --  11

“ 我

wa1

 跟

ga5

 你

li1

 講

gong4

 ， 站

kia5

 起

ki6

 來

lai6

 ， 拿

ke6

 起

ki1

 墊

8te2

 子

a4

 轉

deng4

 去

ki4

 厝

cu6

 。 ” 12 他

yi5

 就

de6

 站

kia5

 起

ki6

 來

lai6

 ， 馬

ma1

 上

siong5

 

拿

ke6

 起

ki1

 墊

8te2

 子

a4

 ， 就

de6

 在

di6

 衆

jieng4

 人

lang3

 眼

ghan1

 前

jieng3

 走

8gia3

 出

cu6

 去

ki6

 了

a6

 ； 大

da6

 家

ge5

 看

8kua4

 得

dio4

 目

bho6

 瞪

dieng3

 口

kao1

 呆

dai1

 ， 讚

zen4

 

美

bhi1

 上

siong6

 帝

de6

 ， 講

gong4

 ， “ 從

siong5

 來

lai3

 不

8mu6

 曾

bha1

 看

8kua4

 過

gui4

 這

an1

 樣

ne1

 的

e5

 代

dai6

 志

ji6

 ！ ” 

1 幾

ㄐㄧ
ˇ

 天

ㄊㄧㄢ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 開

ㄎㄞ

 普

ㄆㄨ
ˇ

 南

ㄋㄢ
ˊ

 ， 人

ㄖㄣ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 報

ㄅㄠ
ˋ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 說

ㄕㄨㄛ

 他

ㄊㄚ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 家

ㄐㄧㄚ

 。 2 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 多

ㄉㄨㄛ

 的

˙ㄉㄜ

 

人

ㄖㄣ
ˊ

 聚

ㄐㄩ
ˋ

 集

ㄐㄧ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 變

ㄅㄧㄢ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 泄

ㄒㄧㄝ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 通

ㄊㄨㄥ

 ， 連

ㄌㄧㄢ
ˊ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 擠

ㄐㄧ
ˇ

 滿

ㄇㄢ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

  ； 他

ㄊㄚ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 福

ㄈㄨ
ˊ

 音

ㄧㄣ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 

他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 。 3 這

ㄓㄜ
ˋ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 一

ㄧ

 些

ㄒㄧㄝ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 四

ㄙ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 擡

ㄊㄞ
ˊ

 著

˙ㄓㄜ

 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 癱

ㄊㄢ

 瘓

ㄏㄨㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 病

ㄅㄧㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 4 他

ㄊㄚ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 辦

ㄅㄢ
ˋ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 通

ㄊㄨㄥ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 屋

ㄨ

 頂

ㄉㄧㄥ
ˇ

 拆

ㄔㄞ

 開

ㄎㄞ

 ； 挖

ㄨㄚ

 開

ㄎㄞ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 

洞

ㄉㄨㄥ
ˋ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 病

ㄅㄧㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 著

˙ㄓㄜ

 墊

ㄉㄧㄢ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 放

ㄈㄤ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 。 5 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 病

ㄅㄧㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 

說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 原

ㄩㄢ
ˊ

 諒

ㄌㄧㄤ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 ” 6 有

ㄧㄡ
ˇ

 些

ㄒㄧㄝ

 書

ㄕㄨ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 看

ㄎㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 眼

ㄧㄢ
ˇ

 

裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 心

ㄒㄧㄣ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 嘀

ㄉㄧ
ˊ

 咕

ㄍㄨ

 ， 7“ 這

ㄓㄜ
ˋ

 傢

ㄐㄧㄚ

 夥

ㄏㄨㄛ
ˇ

 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 ? 真

ㄓㄣ

 是

ㄕ
ˋ

 褻

ㄒㄧㄝ
ˋ

 瀆

ㄉㄨ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 ！ 除

ㄔㄨ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 

以

ㄧ
ˇ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 ， 誰

ㄕㄟ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 原

ㄩㄢ
ˊ

 諒

ㄌㄧㄤ
ˋ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 惡

ㄜ
ˋ

 ？ ”  

8 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 犀

ㄒㄧ

 一

ㄧ

 動

ㄉㄨㄥ
ˋ

 ， 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 心

ㄒㄧㄣ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 嘀

ㄉㄧ
ˊ

 咕

ㄍㄨ

 ； 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 爲

ㄨㄟ
ˊ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 心

ㄒㄧㄣ

 存

ㄘㄨㄣ
ˊ

 

疑

ㄧ
ˊ

 慮

ㄌㄩ
ˋ

 ？ 9 哪

˙ㄋㄚ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 簡

ㄐㄧㄢ
ˇ

 單

ㄉㄢ

 ， 跟

ㄍㄣ

 病

ㄅㄧㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 原

ㄩㄢ
ˊ

 諒

ㄌㄧㄤ
ˋ

 ， ’ 或

ㄏㄨㄛ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 

‘ 站

ㄓㄢ
ˋ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 拿

ㄋㄚ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 墊

ㄉㄧㄢ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 ’ ？ 10 要

ㄧㄠ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 球

ㄑㄧㄡ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 原

ㄩㄢ
ˊ

 諒

ㄌㄧㄤ
ˋ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 

惡

ㄜ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 權

ㄑㄩㄢ
ˊ

 威

ㄨㄟ

 。 ”  –  就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 病

ㄅㄧㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 ， --  11“ 我

ㄨㄛ
ˇ

 跟

ㄍㄣ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， 站

ㄓㄢ
ˋ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 拿

ㄋㄚ
ˊ

 墊

ㄉㄧㄢ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 

回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 。 ” 12 他

ㄊㄚ

 站

ㄓㄢ
ˋ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 馬

ㄇㄚ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 墊

ㄉㄧㄢ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 眼

ㄧㄢ
ˇ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 出

ㄔㄨ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ； 

大

ㄉㄚ
ˋ

 家

ㄐㄧㄚ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 目

ㄇㄨ
ˋ

 瞪

ㄉㄥ
ˋ

 口

ㄎㄡ
ˇ

 呆

ㄉㄞ

 ， 讚

ㄗㄢ
ˋ

 美

ㄇㄟ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 ， 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 ！ ” 

貳 1 When he returned to Capernaum after some days, it 

was reported that he was at home. 2 So many gathered around that 

there was no longer room for them, not even in front of the door; and 

he was speaking the word to them. 3 Then some people came, 

bringing to him a paralyzed man, carried by four of them. 4 And when 

they could not bring him to Jesus because of the crowd, they removed 

the roof above him; and after having dug through it, they let down the 

mat on which the paralytic lay. 5 When Jesus saw their faith, he said to 

the paralytic, “Son, your sins are forgiven.” 6 Now some of the scribes 

were sitting there, questioning in their hearts, 7 “Why does this fellow 

speak in this way? It is blasphemy! Who can forgive sins but God 

alone?” 1 幾日之後，他回到開普南，大家就報告講他在厝。2 這

麽多的人聚集在那，變得水泄不通，連門外都擠滿了；他傳福音給

他們。3 這時候來了一些人，四個人扛著一位癱瘓的病人。4 他們

一看沒法度通過群衆，就給耶穌頭殼頂的厝頂拆開；挖開一個孔，

給病人跟著墊子放下。5 耶穌看到他們的信心，就跟病人講，“兒

子，你的罪被原諒了。”6 有些書記們在那，看在眼裏，心裏嘀咕，

7“這腳數怎麽這麽樣講話?真是褻瀆神！除了神以外，誰能原諒罪

惡？” 

8 At once Jesus perceived in his spirit that they were discussing these 

questions among themselves; and he said to them,” Why do you raise 

such questions in your hearts? 9 Which is easier, to say to the 

paralytic, ‘Your sins are forgiven,’ or to say, ‘Stand up and take your 

mat and walk’? 10 But so that you may know that the Son of Man has 

authority on earth to forgive sins” – he said to the paralytic – 11 “I say 

to you, stand up, take your mat and go to your home.” 12 And he 

stood up, and immediately took the mat and went out before all of 

them; so that they were all amazed and glorified God, saying, “We 

have never seen anything like this!” 8 耶穌馬上靈犀一動，知樣他們

心裏嘀咕；就跟他們講，“爲什麽心存疑慮？9 哪一個較簡單，跟

病人講，‘你的罪被原諒，’或者講，‘站起來，拿起墊子走路’？

10 就是要讓你們知樣人子在地球有原諒罪惡的權威。” – 他就跟

病人講，-- 11“我跟你講，站起來，拿起墊子轉去厝。”12 他就

站起來，馬上拿起墊子，就在衆人眼前走出去了；大家看得目瞪口

呆，讚美上帝，講，“從來不曾看過這樣的代志！” 
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13 耶

ya5

 穌

so1

 又

you6

 到

gao4

 海

hai1

 沿

8gi2

 子

a4

 ， 整

gui5

 個

e3

 群

gun5

 衆

jiong6

 聚

gu4

 集

jie1

 在

di6

 他

yi5

 邊

8bi1

 子

a1

 ， 他

yi5

 就

de6

 教

ga4

 他

yin5

 們

ne0

 。 14 

他

yi1

 一

ji6

 面

min6

 走

8gia3

 ， 看

8kua4

 到

dio6

 阿

a5

 非

hui5

 由

you3

 的

e5

 兒

8gia1

 子

a4

 李

li1

 維

wui3

 坐

ze6

 在

di6

 收

suiu5

 稅

sui4

 亭

tieng3

 ， 便

ben6

 叫

gio4

 他

yi5

 ， 

“ 隨

dui5

 我

wa1

 來

lai3

 。 ” 他

yi5

 就

de6

 站

kia6

 起

ki4

 來

lai5

 隨

dui4

 他

yi5

 走

8gia3

 了

a5

 。 

13 耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 又
ㄧㄡ

ˋ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 海
ㄏㄞ

ˇ

 邊
ㄅㄧㄢ

 ， 整
ㄓㄥ

ˇ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 群
ㄑㄩㄣ

ˊ

 衆
ㄓㄨㄥ

ˋ

 聚
ㄐㄩ

ˋ

 集
ㄐㄧ

ˊ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 旁
ㄆㄤ

ˊ

 邊
ㄅㄧㄢ

 ， 他
ㄊㄚ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 教
ㄐㄧㄠ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 。 14 他
ㄊㄚ

 

一
ㄧ

 邊
ㄅㄧㄢ

 走
ㄗㄡ

ˇ

 ， 看
ㄎㄢ

ˋ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 阿
ㄚ
ˋ

 非
ㄈㄟ

 由
ㄧㄡ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 兒
ㄦ
ˊ

 子
ㄗ
ˇ

 李
ㄌㄧ

ˇ

 維
ㄨㄟ

ˊ

 坐
ㄗㄨㄛ

ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 收
ㄕㄡ

 稅
ㄕㄨㄟ

ˋ

 亭
ㄊㄧㄥ

ˊ

 ， 便
ㄅㄧㄢ

ˋ

 叫
ㄐㄧㄠ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 ， “ 跟
ㄍㄣ

 

我
ㄨㄛ

ˇ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 。 ” 他
ㄊㄚ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 站
ㄓㄢ

ˋ

 起
ㄑㄧ

ˇ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 跟
ㄍㄣ

 他
ㄊㄚ

 走
ㄗㄡ

ˇ

 了
˙ㄌㄜ

 。 

13 Jesus went out again beside the sea; the whole crowd 

gathered around him, and he taught them. 14 As he was 

walking along, he saw Levi son of Alphaeus sitting at the tax 

booth, and he said to him, “Follow me.” And he got up and 

followed him. 13 耶穌又到海沿子，整個群衆聚集在他邊

子，他就教他們。14 他一面走，看到阿非由的兒子李維

坐在收稅亭，便叫他，“隨我來。”他就站起來隨他走了。 

15 他

yi5

 在

di6

 李

li1

 維

wui3

  家

dao1

 坐

ze6

 著

diao3

 喫

jia6

 晚

am4

 飯

beng5

 ， 界

gai4

 多

ze6

 收

siu5

 稅

sui4

 人

lang3

 和

ham6

 罪

zui6

 人

lang3

 和

ham6

 耶

ya5

 穌

so1

 以

yi1

 及

jie5

 門

mun5

 

徒

do3

 坐

ze6

 作

ze4

 伙

hui4

  –  因

yin5

 爲

wui6

 有

wu6

 界

gai4

 多

ze6

 人

lang3

 跟

gun5

 隨

sui3

 他

yi5

 。 16 書

su5

 記

gi6

 們

mun3

 和

ham6

 法

hua1

 瑞

rui6

 希

se1

 人

lang3

 看

8kua6

 到

dio6

 耶

ya5

 

穌

so1

 和

ham6

 罪

zui4

 人

lang3

 及

ji5

 收

siu5

 稅

sui4

 人

lang3

 坐

ze6

 作

ze4

 伙

hui4

 喫

jia6

 飯

beng5

 ， 就

de6

 問

meng6

 他

yi5

 的

e5

 門

mun5

 徒

do3

 ， “ 他

yi5

 爲

wui6

 何

ho3

 和

ham6

 收

siu5

 

稅

sui4

 人

lang3

 以

ji1

 及

jie5

 罪

zui4

 人

lang3

 作

ze4

 伙

hui4

 喫

jia6

 飯

beng5

 呢

ne5

 ？ ” 17 耶

ya5

 穌

so1

 聽

8tia1

 到

dio6

 便

ben6

 講

gong4

 ， “ 健

gen6

 康

kong1

 的

e5

 人

lang3

 

用

yong6

 不

bu1

 着

jio1

 醫

yi5

 生

sieng1

 ， 就

de6

 是

si6

 有

wu6

 病

8be5

 的

e5

 人

lang3

 才

jia1

 需

su5

 要

yao4

 看

8kua4

 醫

yi5

 生

sieng1

 ； 我

wa1

 來

lai3

 是

si6

 爲

wui6

 了

liao6

 招

jiao5

 呼

hu1

 

罪

zui6

 人

lang3

 而

o5

 非

hui1

 正

jieng4

 直

di1

 的

e5

 人

lang3

 。 ” 

15 他

ㄊㄚ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 李

ㄌㄧ
ˇ

 維

ㄨㄟ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 著

˙ㄓㄜ

 喫

ㄔ

 晚

ㄨㄢ
ˇ

 飯

ㄈㄢ
ˋ

 ， 許

ㄒㄩ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 收

ㄕㄡ

 稅

ㄕㄨㄟ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 以

ㄧ
ˇ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 

坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

  –  因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 隨

ㄙㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 。 16 書

ㄕㄨ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 瑞

ㄖㄨㄟ
ˋ

 希

ㄒㄧ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 

和

ㄏㄜ
ˊ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 收

ㄕㄡ

 稅

ㄕㄨㄟ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 著

˙ㄓㄜ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 喫

ㄔ

 飯

ㄈㄢ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 ， “ 他

ㄊㄚ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 收

ㄕㄡ

 稅

ㄕㄨㄟ
ˋ

 

人

ㄖㄣ
ˊ

 以

ㄧ
ˇ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 喫

ㄔ

 飯

ㄈㄢ
ˋ

  呢

˙ㄋㄜ

 ？ ” 17 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 便

ㄅㄧㄢ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 健

ㄐㄧㄢ
ˋ

 康

ㄎㄤ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 

着

˙ㄓㄜ

 醫

ㄧ

 生

ㄕㄥ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 病

ㄅㄧㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 才

ㄘㄞ
ˊ

 需

ㄒㄩ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 醫

ㄧ

 生

ㄕㄥ

 ； 我

ㄨㄛ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 招

ㄓㄠ

 呼

ㄏㄨ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 而

ㄦ
ˊ

 非

ㄈㄟ

 

正

ㄓㄥ
ˋ

 直

ㄓ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 ” 

15 And as he sat at dinner in Levi’s house, many tax collectors 

and sinners were also sitting with Jesus and his disciples – for 

there were many who followed him. 16 When the scribes of the 

Pharisees saw that he was eating with sinners and tax 

collectors, they said to his disciples, “Why does he eat with tax 

collectors and sinners?” 17 When Jesus heard this, he said to 

them, “Those who are well have no need of a physician, but 

those who are sick; I have come to call not the righteous but 

sinners.” 15 他在李維家坐著喫晚飯，界多收稅人和罪人和耶

穌以及門徒坐作伙 – 因爲有界多人跟隨他。16 書記們和法

瑞希人看到耶穌和罪人及收稅人坐作伙喫飯，就問他的門

徒，“他爲何和收稅人以及罪人作伙喫飯呢？”17 耶穌聽

到便講，“健康的人用不着醫生，就是有病的人才需要看醫

生；我來是爲了招呼罪人而非正直的人。”  

18 約

yo1

 翰

han6

 的

e5

 門

mun5

 徒

do3

 和

ham6

 法

hua1

 瑞

rui6

 希

se1

 人

lang3

 禁

gim4

 食

si1

 ； 人

lang5

 就

de6

 來

lai5

 跟

ga6

 耶

ya5

 穌

so1

 講

gong4

 ， “ 爲

wui6

 何

ho3

 約

yo1

 翰

han6

 

的

e5

 門

mun5

 徒

do3

 和

ham6

 法

hua1

 瑞

rui6

 希

se1

 人

lang3

 禁

gim4

 食

si1

 ， 但

dan6

 是

si6

 你

li1

 的

e5

 門

mun5

 徒

do3

 不

bu1

 禁

gim1

 食

si1

 呢

ne5

 ？ ” 19 耶

ya5

 穌

so1

 回

hui5

 

答

da1

 ， “ 新

sin5

 郎

long3

 還

ya1

 在

di5

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 婚

hun5

 禮

le4

 的

e5

 人

lang5

 客

ke5

 不

bu1

 能

nieng3

 禁

gim4

 食

si1

 ， 不

8mu6

 是

si1

 嗎

ba5

 ？ 衹

ji1

 要

yao6

 新

sin5

 

郎

long3

 在

di5

 叻

le6

 ， 就

de6

 不

bu1

 能

nieng3

 禁

gim4

 食

si1

 。 20 有

wu6

 一

ji6

 日

ri1

 新

sin5

 郎

long3

 被

hong3

 奪

do1

 走

zao4

 了

a6

 ， 那

hi1

 日

ri1

 便

ben6

 是

si6

 他

yin5

 們

ne0

 

禁

gim4

 食

si1

 的

e5

 日

ri6

 子

zi4

 。 

18 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 瑞

ㄖㄨㄟ
ˋ

 希

ㄒㄧ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 禁

ㄐㄧㄣ
ˋ

 食

ㄕ
ˊ

 ； 人

ㄖㄣ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 爲

ㄨㄟ
ˊ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 

的

˙ㄉㄜ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 瑞

ㄖㄨㄟ
ˋ

 希

ㄒㄧ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 禁

ㄐㄧㄣ
ˋ

 食

ㄕ
ˊ

 ， 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 禁

ㄐㄧㄣ
ˋ

 食

ㄕ
ˊ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ ” 19 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 

答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 新

ㄒㄧㄣ

 郎

ㄌㄤ
ˊ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 婚

ㄏㄨㄣ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 客

ㄎㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 禁

ㄐㄧㄣ
ˋ

 食

ㄕ
ˊ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ 衹

ㄑㄧ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 新

ㄒㄧㄣ

 

郎

ㄌㄤ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 禁

ㄐㄧㄣ
ˋ

 食

ㄕ
ˊ

 。 20 有

ㄧㄡ
ˇ

 一

ㄧ

 天

ㄊㄧㄢ

 新

ㄒㄧㄣ

 郎

ㄌㄤ
ˊ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 奪

ㄉㄨㄛ
ˊ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 便

ㄅㄧㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 禁

ㄐㄧㄣ
ˋ

 

食

ㄕ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 日

ㄖ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 。 

18 Now John’s disciples and the Pharisees were fasting; and 

people came and said to him, “Why do John’s disciples and the 

disciples of the Pharisees fast, but your disciples do not fast?” 

19 Jesus said to them, “The wedding guests cannot fast while 

the bridegroom is with them, can they? As long as they have 

the bridegroom with them, they cannot fast. 20 The days will 

come when the bridegroom is taken away from them, and then 

they will fast on that day. 18 約翰的門徒和法瑞希人禁食；人

就來跟耶穌講，“爲何約翰的門徒和法瑞希人禁食，但是你

的門徒不禁食呢？”19 耶穌回答，“新郎還在的時候，婚

禮的人客不能禁食，不是嗎？衹要新郎在叻，就不能禁食。

20 有一日新郎被奪走了，那日便是他們禁食的日子。 
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21 縫

8ti6

 補

bo4

 舊

gu6

 斗

dao1

 篷

hong3

 用

yong5

 的

e5

 布

bo4

 料

liao4

 要

ai4

 先

sieng5

 縮

so1

 水

zui4

 ； 否

hou1

 則

jie1

 補

bo5

 綻

zan5

 從

siong5

 斗

dao

 篷

hong3

 脫

tua1

 掉

diao5

 ， 新

sin1

 

的

e5

 從

siong5

 舊

gu5

 的

e5

 脫

tua1

 掉

diao5

 ， 破

pua4

 孔

kang1

 破

pua4

 的

die1

 更

e1

 較

ka1

 大

dua5

 。 22 沒

bhe5

 有

wu6

 人

lang3

 給

ga6

 新

sin5

 酒

jiu4

 放

he6

 在

di6

 舊

gu6

 酒

jiu1

 囊

nong3

 

裏

lai6

 面

min5

 ； 否

hou1

 則

jie1

 酒

jiu4

 會

e6

 給

ga6

 皮

pue5

 囊

nong3

 爆

bo6

 破

pua6

 ， 酒

jiu4

 就

de6

 灑

ya5

 了

a5

 ， 皮

pue5

 囊

nong3

 也

ya6

 報

be4

 銷

siao1

 了

a1

 ； 所

so1

 以

yi4

 

大

da6

 家

ge5

 都

long1

 給

ga6

 新

sin5

 酒

jiu4

 放

he6

 在

di6

 新

sin5

 酒

jiu1

 囊

nong3

 裏

lai6

 面

min5

 。 

21 縫

ㄈㄥ
ˋ

 補

ㄅㄨ
ˇ

 舊

ㄐㄧㄡ
ˋ

 斗

ㄉㄡ
ˇ

 篷

ㄆㄥ
ˊ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 布

ㄅㄨ
ˋ

 料

ㄌㄧㄠ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 先

ㄒㄧㄢ

 縮

ㄙㄨㄛ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 ； 否

ㄈㄡ
ˇ

 則

ㄗㄜ
ˊ

 補

ㄅㄨ
ˇ

 綻

ㄓㄢ
ˋ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 斗

ㄉㄡ
ˇ

 篷

ㄆㄥ
ˊ

 拉

ㄌㄚ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 ， 新

ㄒㄧㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 

從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 舊

ㄐㄧㄡ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 拉

ㄌㄚ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 ， 破

ㄆㄛ
ˋ

 洞

ㄉㄨㄥ
ˋ

 破

ㄆㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 更

ㄍㄥ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 。 22 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 新

ㄒㄧㄣ

 酒

ㄐㄧㄡ
ˇ

 放

ㄈㄤ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 舊

ㄐㄧㄡ
ˋ

 酒

ㄐㄧㄡ
ˇ

 囊

ㄋㄤ
ˊ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 

面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 ； 否

ㄈㄡ
ˇ

 則

ㄗㄜ
ˊ

 酒

ㄐㄧㄡ
ˇ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 使

ㄕ
ˇ

 皮

ㄆㄧ
ˊ

 囊

ㄋㄤ
ˊ

 爆

ㄅㄠ
ˋ

 破

ㄆㄛ
ˋ

 ， 酒

ㄐㄧㄡ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 灑

ㄙㄚ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 皮

ㄆㄧ
ˊ

 囊

ㄋㄤ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 報

ㄅㄠ
ˋ

 銷

ㄒㄧㄠ

 了

˙ㄌㄜ

 ； 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 

家

ㄐㄧㄚ

 都

ㄉㄡ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 新

ㄒㄧㄣ

 酒

ㄐㄧㄡ
ˇ

 放

ㄈㄤ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 新

ㄒㄧㄣ

 酒

ㄐㄧㄡ
ˇ

 囊

ㄋㄤ
ˊ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 。 

21 “No one sews a piece of unshrunk cloth on an old cloak; 

otherwise, the patch pulls away from it, the new from the old, 

and a worse tear is made. 22 And no one puts new wine into 

old wineskins; otherwise, the wine will burst the skins, and the 

wine is lost, and so are the skins; but one puts new wine into 

fresh wineskins.” 21 縫補舊斗篷用的布料要先縮水；否則補

綻從斗篷脫掉，新的從舊的脫掉，破孔破的更較大。22 沒

有人給新酒放在舊酒囊裏面；否則酒會給皮囊爆破，酒就灑

了，皮囊也報銷了；所以大家都給新酒放在新酒囊裏面。 

23 有

wu6

 一

ji6

 個

le5

 安

an5

 息

si1

 日

ri1

 ， 他

yi5

 經

gieng5

 過

gui4

 一

ji6

 片

8pi4

 麥

bhe6

 田

can3

 ； 他

yin5

 們

ne0

 經

gieng5

 過

gui6

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 門

mun5

 徒

do3

 用

yong6

 

手

qiu4

 拔

bhan1

 麥

bhe5

 穗

hui1

 。 24 法

hua1

 瑞

rui6

 希

se1

 人

lang3

 就

de6

 跟

ga5

 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 看

8kua6

 ， 他

yin5

 們

ne0

 爲

wui6

 何

he3

 做

ze4

 安

an5

 息

si5

 日

ri4

 不

bu1

 

合

ho1

 法

hua1

 的

e5

 代

dai6

 志

ji6

 ？ ” 25 耶

ya5

 穌

so1

 回

hui5

 答

da1

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 你

lin1

 們

ne0

 難

nam5

 道

de5

 沒

bhe5

 讀

ta6

 過

gui4

 有

you5

 關

guan5

 大

dai6

 

衛

wui5

 和

ham6

 他

yi5

 的

e5

 同

gang6

 伴

8pua5

 ， 他

yin5

 們

ne0

 餓

yao1

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 需

su5

 要

yao5

 食

si5

 物

bhu1

 怎

an1

 麽

8zua1

 做

ce6

 ？ 26 那

hi1

 當

dong5

 時

si3

 阿

a5

 比

bi1

 

亞

ya4

 當

dong4

 最

zui4

 高

ge5

 祭

gi4

 師

su1

 ， 他

yi5

 進

gin6

 入

riu1

 神

sin5

 殿

den5

 裏

lai6

 面

min5

 神

sin3

 住

dau6

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 ， 給

ga6

 存

sun5

 在

zai5

 之

zu5

 餅

8bia4

 吃

jia6

 掉

diao5

 

了

a5

 ， 拿

ke6

 了

liao6

 一

ji6

 些

gua1

 給

ho6

 他

yi5

 的

e5

 同

gang6

 伴

8pua5

 ， 除

du5

 了

liao4

 祭

gi4

 師

su1

 以

yi1

 外

ghua5

 ， 任

rin6

 何

ho3

 人

lang3

 吃

jia4

 都

long1

 是

si6

 不

bu1

 合

ho1

 

法

hua1

 的

e6

 。 ” 27 他

yi5

 又

you6

 做

ze4

 了

liao6

 以

yi1

 下

ha5

 的

e5

 補

bo1

 充

qiong1

 ， “ 安

an5

 息

si5

 日

ri1

 是

si6

 爲

wui6

 了

liao6

 人

lang3

 創

cong4

 造

ze5

 的

e5

 ， 

人

lang5

 們

mun3

 給

ga6

 它

yi5

 弄

yong6

 倒

de4

 反

bieng4

 了

a6

 ， 認

rin6

 爲

wui3

 人

lang3

 是

si6

 爲

wui6

 安

an5

 息

si5

 日

ri1

 創

cong4

 造

ze5

 的

e5

 ； 28 如

ru5

 此

du4

 講

gong4

 來

lai6

 ， 

人

rin5

 子

zu4

 就

de6

 是

si6

 安

an5

 息

si3

 日

ri1

 的

e5

 主

zu1

 人

lang3

 。 ” 

23 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 安

ㄢ

 息

ㄒㄧ
ˊ

 日

ㄖ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 經

ㄐㄧㄥ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 一

ㄧ

 片

ㄆㄧㄢ
ˋ

 麥

ㄇㄞ
ˋ

 田

ㄊㄧㄢ
ˊ

 ； 經

ㄐㄧㄥ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 拔

ㄅㄚ
ˊ

 麥

ㄇㄞ
ˋ

 

穗

ㄙㄨㄟ
ˋ

 。 24 法

ㄈㄚ
ˇ

 瑞

ㄖㄨㄟ
ˋ

 希

ㄒㄧ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 看

ㄎㄢ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 安

ㄢ

 息

ㄒㄧ
ˊ

 日

ㄖ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 合

ㄏㄜ
ˊ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 

事

ㄕ
ˋ

 ？ ” 25 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 難

ㄋㄢ
ˊ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 讀

ㄉㄨ
ˊ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 關

ㄍㄨㄢ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 衛

ㄨㄟ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 

伴

ㄅㄢ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 餓

ㄜ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 需

ㄒㄩ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 食

ㄕ
ˊ

 物

ㄨ
ˋ

 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 ？  26 那

ㄋㄚ
ˋ

 時

ㄕ
ˊ

 阿

ㄚ
ˋ

 比

ㄅㄧ
ˇ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 當

ㄉㄤ

 最

ㄗㄨㄟ
ˋ

 高

ㄍㄠ

 祭

ㄐㄧ
ˋ

 師

ㄕ

 ， 

他

ㄊㄚ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 殿

ㄉㄧㄢ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 住

ㄓㄨ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 方

ㄈㄤ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 存

ㄘㄨㄣ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 之

ㄓ

 餅

ㄅㄧㄥ
ˇ

 吃

ㄔ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 拿

ㄋㄚ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 一

ㄧ

 些

ㄒㄧㄝ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 

的

˙ㄉㄜ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 伴

ㄅㄢ
ˋ

 ， 除

ㄔㄨ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 祭

ㄐㄧ
ˋ

 師

ㄕ

 以

ㄧ
ˇ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 ， 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 吃

ㄔ

 都

ㄉㄡ

 是

ㄕ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 合

ㄏㄜ
ˊ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 。 ” 27 他

ㄊㄚ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 

以

ㄧ
ˇ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 補

ㄅㄨ
ˇ

 充

ㄔㄨㄥ

 ， “ 安

ㄢ

 息

ㄒㄧ
ˊ

 日

ㄖ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 創

ㄔㄨㄤ
ˋ

 造

ㄗㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 人

ㄖㄣ
ˊ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 它

ㄊㄚ

 搞

ㄍㄠ
ˇ

 錯

ㄘㄨㄛ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 認

ㄖㄣ
ˋ

 

爲

ㄨㄟ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 安

ㄢ

 息

ㄒㄧ
ˊ

 日

ㄖ
ˋ

 創

ㄔㄨㄤ
ˋ

 造

ㄗㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ； 28 如

ㄖㄨ
ˊ

 此

ㄘ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 人

ㄖㄣ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 安

ㄢ

 息

ㄒㄧ
ˊ

 日

ㄖ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 ” 

23 One sabbath he was going through the grainfields; and as 

they made their way his disciples began to pluck heads of 

grains. 24 The Pharisees said to him “Look, why are they doing 

what is not lawful on the sabbath?” 25 And he said to them, 

“Have you never read what David did when he and his 

companions were hungry and in need of food? 26 He entered 

the house of God, when Abiathar was high priest, and ate the 

bread of the Presence, which it is not lawful for any but the 

priests to eat, and he gave some to his companions.” 27 Then 

he said to them, “The sabbath was made for humankind, and 

not humankind for the sabbath; 28 so the Son of Man is lord 

even of the sabbath.” 23 有一個安息日，他經過一片麥田；他

們經過的時候，門徒用手拔麥穗。24 法瑞希人就跟他講，

“看，他們爲何做安息日不合法的代志？”25 耶穌回答他

們講，“你們難道沒讀過有關大衛和他的同伴，他們餓的時

候需要食物怎麽做？26 那當時阿比亞當最高祭師，他進入

神殿裏面神住的所在，給存在之餅吃掉了，拿了一些給他的

同伴，除了祭師以外，任何人吃都是不合法的。”27 他又

做了以下的補充，“安息日是爲了人創造的，人們給它弄倒

反了，認爲人是爲安息日創造的；28 如此講來，人子就是

安息日的主人。” 

 


